Strana 2 Sbirka mezinirodnich smluv & 1 / 2013 Castka 1

1

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 19. listopadu 2012 byla v Bruselu podepsina Dohoda mezi
vlidou Ceské republiky a vlidou Kyperské republiky o spoluprici v oblasti obrany.

Dohoda vstoupila v platnost na zékladé svého ¢linku 15 dnem podpisu.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA
mezi
vladou Ceské republiky
a
vladou Kyperské republiky
0

spolupraci v oblasti obrany
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Viada Ceské republiky a viada Kyperské republiky, dale jen ,,smluvni strany*,
respektujice cile a principy Charty Organizace spojenych narodi z roku 1945,
ptejice si pf'iSpét k miru a bezpecnosti v Evropé,
jednajice v duchu partnerstvi a vzajemného porozuméni,
zamys$lejice rozvinout dobré vztahy v oblasti obrany,
se dohodly na nasledujicim:

Clinek 1

Ucel

Utelem této Dohody je tiprava obecnych zasad a postupil spoluprace mezi smluvnimi
stranami v oblasti obrany.

Smluvni strany se zavazuji spolupracovat na zékladé zasad rovnosti, vzajemnosti
a spole¢nych zajmau.
Clanek 2

Princip provadéni

Spoluprice v ramci této Dohody bude provadéna v souladu s vnitrostatnimi pravnimi
predpisy smluvnich stran a zdsadami a normami mezindrodniho prava.

Tato Dohoda se netykd prav a povinnosti smluvnich stran vyplyvajicich
z mezindrodnich smluv s dal3imi staty.
Clanek 3
Vymezeni pojmu

Vysilajici smluvni strana je ta smluvni strana, kterd vysila persondl, material, zasoby
a vybaveni na uzemi pfijimajici smluvni strany.

Prijimajici smluvni strana je ta smluvni strana, kter pfijimé na svém tzemi personal,
material, zdsoby a vybaveni vysilajici smluvni strany:

Persondl je vojensky a civilni persondl zaméstnany vramci organdi nebo
organiza¢nich jednotek smluvnich stran.
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Clanek 4
Provadéci organy

Statnimi organy povéfenymi provadénim této Dohody jsou:
za vladu Ceské republiky — Ministerstvo obrany Ceské republiky;

za vladu Kyperské republiky — Ministerstvo obrany Kyperské republiky.

Clinek 5
Oblasti spoluprice

Spoluprace smluvnich stran bude provddéna v souladu s pravnimi piedpisy stati
smluvnich stran v nasledujicich oblastech:

obranna politika a bezpe&nostni politika;

- obranné planovani;

- pravni aspekty pfipravy a ptisobeni ozbrojenych sil;

- obranny primysl;

- obranny vyzkum a technologie;

- vojenské vzdélavani a vycvik osob;

- ~vojenské zdravotnictvi;

- vojenska topografie a kartografie;

- chemickd, biologicka, radiologickd a jaderna obrana;

- mirové, humanitarni a jiné podobné operace;

- ochrana Zivotniho prostfedi b&hem ¢€innosti ozbrojenych sil;
- spoleCenské, kulturni a sportovni aktivity;

- jiné oblasti spoluprace v souladu s ujednanimi provad€cich organii.

Konkrétni zaleZitosti vztahujici se ke spolupraci ve vySe zminénych a dalSich
dohodnutych oblastech mohou byt podrobné&ji upraveny v samostatnych dokumentech
uzaviranych mezi provadécimi organy na zéklad¢ této Dohody v souladu s jejim tcelem.
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Clinek 6
Formy spoluprace

Spoluprace smluvnich stran bude provadéna v nasledujicich formach:

- oficidlni navstévy a pracovni schizky na urovni ministri obrany, néacelnikd
generalnich 3taba, veliteld slozek ozbrojenych sil a jinych osob povéfenych
smluvnimi stranami;

- konzultace, vyména zku$enosti a informaci;

- jednani pracovnich skupin, pofadéni spoleénych semindft a konferenci o ¢innostech
ozbrojenych sil;

- udast na ukazkach vojenského vybaveni a vyzbroje, pozorovéni vojenskych cvicent;

- ucast na vojenskych cvicenich;

- vzd&lavani a dalsi vycvik vojenského personalu;

- pozvani specialistii na konkrétni otizky jakoZzto poradci;

- jiné formy spoluprace dohodnuté smluvnimi stranami.

Clanek 7
Ro¢ni pliny vojenské spoluprace

Na zdklad¢ této Dohody provadéci organy vytvori, bude-li to nezbytné, pisemné
ro¢ni plany vojenské spolupréace pro nésledujici rok.

Tyto plany budou obsahovat nazvy, rrlisfa, data a formy aktivit, jakoZ ipbéet jejich
ucastnikd.

Clinek 8
Ochrana utajovanych informaci

Ochrana utajovanych informaci se #idi Smlouvou mezi Ceskou republikou
a Kyperskou republikou o vymén¢€ a vzajemné ochrang utajovanych informaci, podepsanou
v Nikosii dne 9. €ervna 2011.
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Clanek 9
Finanéni ustanoveni

Vyména delegaci smluvnich stran bude provadéna na zaklade reciprocity a v souladu
s nasledujicimi ustanovenimi:

Vysilajici smluvni strana ponese naklady na pfepravu do/z konkrétniho mista ve staté
pfijimajici smluvni strany, denni kapesné ¢lentim delegace a vydaje za pojiSténi, je-li jaké;

Pfijimajici smluvni strana ponese néklady souvisejici s ubytovanim ¢lend delegace,
jejich stravovanim v mist¢ aktivit, ubytovanim a zajiSt€nim pfesunu.

Clinek 10
Kazen a odpovédnost

Vysilajici smluvni strana vyvine veSkeré usili, aby jeji personal béhem své Gcasti na
‘aktivitich provadénych na Gzemi statu pfijimajici smluvni strany respektoval pravni
predpisy, postupy a pravidla statu pfijimajici smluvni strany.

Clédnek 11
Zdravotni péce

Pfijimajici smluvni strana poskytne na Gzemi svého stiatu nezbytnou zdravotni péci
personalu vysilajici smluvni strany v souladu s pfimo pouZitelnymi pravnimi pfedpisy
Evropské unie o koordinaci systémi socidlniho zabezpeceni.

Qlﬁneklz
ReSeni spori

Jakékoli spory tykajici se vykladu nebo provadéni ustanoveni této Dohody budou
feSeny smluvnimi stranami cestou vzajemnych konzultaci a jednani.
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Clanek 13
Zmény a dopliky

Tato Dohoda mize byt kdykoli zmén&€na nebo doplnéna pisemnou dohodou
smluvnich stran.

Sjednané Zmény a doplhiky této Dohody budou mit formu zvlatnich protokoli
tvoricich nedilnou soucast této Dohody a vstupujicich v platnost v souladu s ¢lankem 15
této Dohody.

Clanek 14
Trvani a ukondeni platnosti

Tato Dohoda se uzavira na dobu neurditou.

Kazda smluvni strana miZe tuto Dohodu kdykoli vypovédét. Tato smluvni strana
oznami druhé smluvni stran€ sviij tmysl vypovédét tuto Dohodu pisemné diplomatickou
cestou. Platnost Dohody skonéi Sest mésicil po pfijeti takového ozndmeni druhou smluvni

stranou.

V piipadé vypovédi této Dohody budou veSkeré aktivity, zahdjené b&hem platnosti
této Dohody, dokonceny za stejnych podminek, za jakych byly zahdjeny.

Clianek 15
Vstup v platnost

Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem svého podpisu.

Déno v __Bruselu  dne 19. 11. 2012 ve dvojim vyhotoveni
vjazyce Ceském, feckém a anglickém, pfi¢emZ vSechna znéni jsou stejn€ autenticka.
V ptipad€ rozdili tykajicich se vykladu ustanoveni této Dohody ma pfednost anglické
znéni.

Za vladu Za vladu
Ceské republiky Kyperské republiky
RNDr. Alexandr Vondra v.r. Demetris Eliades v. 1.

ministr obrany ministr obrany
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AGREEMENT
between
the Government of the Czech Republic
and
the Government of the Republic of Cyprus |
» on

Co-operation in the Field of Defence



Strana 10 Sbirka mezinirodnich smluv & 1 / 2013 Castka 1

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Cyprus,
hereinafter referred to as “the Parties”;

Respecting the purposes and principles of the United Nations Charter of 1945,
Desiring to contribute to peace and security in Europe;

Acting in the spirit of partnership and mutual understanding;

Seeking to develop good relations in the field of defence;

Have agreed as follows:

Article 1
Purpose

The purpose of this Agreement is the establishment of general principles and
procedures of co-operation between the Parties in the field of defence.

The Parties shall be obliged to co-operate basing themselves on the principles of
equality, reciprocity and mutual interests.

Article 2
Implementation Principle

The co-operation within the framework of this Agreement shall be carried out in
accordance with the national laws and regulations of the Parties and principles and norms of
international law.

This Agreement shall be without prejudice to the rights and obligations of the Parties
arising from international treaties with other States.

Article 3
Definition of Terms

Sending Party shall be the Party which sends personnel, materiel, supplies and
equipment to the territory of the Receiving Party.

Receiving Party shall be the Party which receives in the territory of its State
personnel, materiel, supplies and equipment of the Sending Party.

Personnel shall be the military and civilian personnel employed within the bodies or
structural units of the Parties.
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Article 4
Implementing Bodies

The State bodies, authorized to implement this Agreement, shall be:

for the Government of the Czech Republic — the Ministry of Defence of the Czech
Republic;

for the Government of the Republic of Cyprus — the Ministry of Defence of the
Republic of Cyprus.

Article 5
Co-operation Areas

The co-operation of the Parties shall be carried out in accordance with the national
laws and regulations of the Parties in the following areas:

Defence policy and security policy;

Defence planning;

Legal aspects of preparation and use of Armed Forces;
Defence industry;

Defence research and technology;

Military education and staff training;

Military medicine;

Military topography and cartography;

Chemical, biological, radiological and nuclear defence;
Peace, humanitarian and other similar operations;
Protection of the environment during the activities of Armed Forces;
Social, cultural and sports activities;

Other areas as agreed upon by the Implementing Bodies.

Specific issues related to co-operation in the areas mentioned above and in other
mutually agreed areas can be set out in detail in separate documents concluded between the
Implementing Bodies in.accordance with the purpose and on the basis of this Agreement.
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Article 6
Co-operation Forms

The cd—operation between the Parties shall be carried out in the following forms:

Official visits and working meetings at the level of the Ministers of Defence, Chiefs
of General Staffs, Commanders of Services of the Armed Forces and other persons
authorized by the Implementing Bodies;

Consultations, experience and information exchange;

Negotiations of working groups, holding of joint seminars and conferences on the
Armed Forces activities;

Participation in demonstrations of military equipment and armaments, observation of
military exercises;

Participation in military exercises;

Education and retraining of military personnel;

Invitation of specialists on specific issues in the capacity of consultants;

Other forms as agreed upon by the Parties.

, Article 7
Annual Plans of Defence Co-operation

On the basis of this Agreement, the Implementing Bodies shall develop, whenever
necessary, written annual plans of defénce co-operation for the upcoming yeéar.

These plans shall include the title, place, date and form of an activity as well as
number of participants. ’

Article 8
Classified Information Protection

The protection of classified information shall be governed by the Agreement between
the Czech Republic and the Republic of Cyprus on the Exchange and Mutual Protection of
Classified Information, signed in Nicosia on 9 June 2011.
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Article 9
Financial Provisions

The exchange of delegations of the Parties shall be carried out on the basis of
reciprocity and in accordance with the following provisions:

‘The Sending Party shall cover expenses on the transportation to/from a place in the
State of the Receiving Party, daily allowances to its delegation members and expenses on
insurance policies, if there are any;

The Receiving Party shall take upon itself expenses related to the accommodation of
delegation members, their nourishment at a place of activities, accommodation and transport
support.

Article 10
Discipline and Liability

The Sending Party shall use its best efforts to ensure that its personnel respect the
national laws and regulations, procedures and rules of the State of the Receiving Party
during the participation in the activities carried out in the territory of the State of the
Receiving Party. ’

Article 11
Medical Aid

The Receiving Party shall, in its state territory, provide necessary medical care to the
personnel of the Sending Party in accordance with directly applicable legislative acts of the
European Union on the coordination of social security systems.

Article 12
Settlement of Disputes

Any disputes regarding the interpretation or implementation of the provisions of this
Agreement shall be settled by the Parties through mutual consultations and negotiations.
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Article 13
Amendments and Supplements

This Agreement may be amended or supplemented at any time by written consent of
the Parties.

The agreed amendments and supplements to this Agreement shall be formalized by
separate protocols which are an integral part of this Agreement and enter into force in
accordance with Article 15 of this Agreement.

Article 14
Duration and Termination

This Agreement shall be concluded for an indefinite period.

Either Party, at any time, may terminate this Agreement. The Party shall notify the
other Party on its intention to terminate this Agreement in writing and through diplomatic
channels. The Agreement shall be terminated six months after the receipt of such notice by
the other Party.

In case of termination of this Agreement, all activities, initiated during the
effectiveness of the Agreement, shall be carried out on the same conditions, on which they
were initiated.

Article 15
Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the day of its signature.

Done in Brusels on November 19, 2012 in duplicate, in the

Czech, Greek and English languages, all texts being equally authentic. In case of
divergences regarding the interpretation of the provisions of this Agreement, the English
text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Cyprus
Alexandr Vondra Demetris Eliades

Minister of Defence Minister of Defence



